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Ничего случайного в ж изни не бывает. Вот  
т ак неслучайно пересеклисъ наш и т ворческие 
пут и с талантливым человеком Валерием Пав- 
ловичем Кош киным. Видимо, для того, чт обы  
появилась на свет эт а книж ка. Когда Валерий  
Павлович предлож ил перевест и на чуваш ский  
я зы к  некот оры е мои ст и хот ворени я , я  без 
доли сомнения передала ему т екст ы  и через  
какое-т о время увидела переводы: совершенно 
замечат ельные, т ворческие, со ст опроцент - 
ным попаданием в наст роение ст ихот воре- 
ния. П редставляю, насколъко сложно перево- 
дить фантазии поэта, иногда абсурдные, иног- 
да ассоциат ивные образы . В эт ом смысле пе- 
реводчик, определенно, может и должен счи- 
т ат ъся соавт ором - никак иначе.

В чуваш ском язы ке т акое .нножество опре- 
делений и смыслов, чт о, на мой взгляд, эт от  
язы к, как мат ериал, оченъ подходит  для по- 
этического творчест ва и позволяет  выразит ъ  
малейш ие нюансы впечат лений. И я  прост о  
счастлива, что написанные мной ст ихот во- 
рения звучат  на родном - чуваш ском.

С т ихот ворения на чуваш ском  и русском  
язы ках, вошедшие в книгу - разные, хот я, кое- 
какие и повт оряю т ся. В о-п ервы х, пот ом у, 
что т репет ное от нош ение к т р уд у  Валерия  
Кош кина не позволило мне ост авитъ без вни- 
мания ни одной переведенной ст рочки. А во- 
вт оры х, хотелосъ предст авит ъ и другие т ек- 
сты, пуст ъ толъко на русском . Хочет ся ду-  
матъ, что в эт ом тоже естъ некий смысл и 
это - тоже неслучайно.

Светлана Гордеева

От автора:
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^  Аван-и, пурнӑҫ юхан шывӗ;
1 А лла тӑсам,

Д  Ман ы вӑҫра эс юрӑ хывӑн,
^  Чунра -  асам.^  Пӗр сыпкӑмпах эп пулӑп сывӑ

Ӑспа ӑсам!



Пулӑна мӗскер хистенӗ 
Пӗлӗт тӗпелне туйма?
Пул тытмашкӑн хатӗрленӗ 
Тетел каррине курма.
Ҫын тата мӗскер ыйтуллӑн 
Тинкерет-ш и тӳпене? 
Тетеле ҫакланнӑ пуллӑн 
Хурав ҫук ыйту ҫине.
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Пурнӑҫа ырла, 
Вилӗме хурла, 
Сасӑпа хӳхле, 
Сӑвӑпа чӳкле. 
Пулмасан, епле? 
Каҫарсам, элле.



Юрпа кӗрешесшӗн,
Ӗҫ пур кӗреҫешӗн:
Ш ур ш упӑр пӗркеннӗ пек 
Ш ӑпӑрлӑ чун.
Ав ш ӑпӑрлансем те 
пӗр ш ӑпӑрт лармаҫҫӗ, 
Ҫынсем тем васкаҫҫӗ -  
утаҫҫӗ ун-кун.
Картиш тасататчӗ 
Инке -  сунасланчӗ,
Пӗр пуҫлӑхӑн куҫлӑхӗ 
анчӗ те ларчӗ.
Кулач реклами 
пыл сӗрнӗн пулайрӗ, 
Майра пушмаккин кӗлли 
Катӑлчӗ-кайрӗ.
Ҫакна кантӑк витӗр 
вӗҫевлӗн виҫетӗп.
Ҫырма ҫырлипе 
вӗри чей эп ӗҫетӗп.



Кӑш т ҫеҫ мар ш икленесшӗн 
П араш ю тпа сикмешкӗн.
Ҫӗр туртӑм ӗ ҫухалӗ, -  
Вӗҫевшӗн ку  сахал-и?



Пӗр вӑхӑтрах  эс ҫакӑн пек: 
Ҫутӑ ваза та тӑм чӳлмек, 
Хыт хура та хитре чечек.



Ш утӑр ш урӑ пӑраххут, 
Ҫул к ӑтар ттӑр  пӗрех хут. 
Ш ы в-ш ур урлӑ утӑпӑр -  
Чун канӑҫне тупӑпӑр.
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Ҫил ачи тӑрпа ҫине вырнаҫрӗ, 
Кайӑксем те ывӑнчӗҫ пулас... 
Сассӑм ҫук-им: чунӑмҫӑм 
ҫураҫрӗ,
А лла-аллӑн тытӑнса юрлас.

Мӗншӗн чӗрене те 
сӑнчӑрлар-ха,- 
Ирӗке ярар-и  кӑмӑла? 
Юррине юрлас килсен, 
пуҫлар-ха,
М акӑрас килсен -  
макӑрмалла!
Пул ҫил е кайӑк, 
ҫутӑ пайӑрки -  
И рӗклӗреххи те ҫук 
сан пекки!

//



Х ӗр-тантӑш сен, 
Урам илемӗсен, 
Хӗрелнӗ пичӗсем: 
Арланнӑ пиччесен 
Т арланӑ аллисем... 
П ирӗш тисен ӑҫта 
анса ларас-ш и?

12



Хӗвел питне 
ир ҫумӑрӗ ҫутатрӗ, 
В ӑратрӗ -  вӑхӑта 
темскер тӑсать:
Тен, пирӗн пит-куҫа та 
тасатать?
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Ывӑҫӑм -
Йывӑҫ курка  пекех: 
К улянчӑк  ванчӑкӗ 
Т улать  текех...
Ӗҫмех тивет, ҫӑтмах,- 
Ӑ ҫта-ш и ҫӑлӑнӑҫ, 
ҫӑтмах?

/4



Кайӑкӑн пичӗ ҫук,
Юрри -  хитре: 
Савӑннине, йӑл куллине 
Палӑртаймасть питре.
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Йӑнӑш сене ҫӗнтерейместӗп 
Ача куҫҫулӗнчен 
«ҫитӗнейместӗп».

/б



* * *

«Эп -  пӗччен!» - тесе
ҫапатӑп чан, 

Асӑмрах ачалӑхри сӑнарӑм; 
Сӑлтавӗ манӑҫнӑ, мӑнтарӑн, 
ҫав хӗр ачан -  
«Эп» пуличчен.
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Сӑмаххусем -  ансат;
Чечек те курӑк  пек е

тӗм пекех.
Сӑмахсене тасат:
Ура утман вӑрманччӗ,

тем пекех: 
Вӑрман илсе тухса,
Сӑвай ҫапма,
Кӗпер ӑсталаса
Ик ш ӑпана пӗрле тума
ӑсат.
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Пӳрнесем хушшипе 
Юхрӗ, шурӗ сар хӑйӑр,
Юлчӗ ывӑҫ тулли вӗтӗ чул. 
«Ю ратун чунӗ ҫук пуль...» -  
Темешкӗн ан хӑйӑр...
Чул юлать чӗрере, пысӑк чул.

19



Вӗҫен кайӑк  сасси 
Пӑр ҫине пӑталанчӗ,
Ю рри пулчӗ ҫавра ҫур куннен, 
Ешӗл ҫулҫӑ ҫумне 
Ҫутӑ ш ухӑш  пытанчӗ, 
П ӑш ӑлтатрӗ:
«Тепре куриччен!»
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Кайнӑ кайӑк йӗрне 
Йӗрлесе ҫул илесчӗ, 
Хам телейӗм патне 
Вӗҫме вӗренесчӗ.
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Ал тупанне кӑтарт-ха ,
Кӗрхи ҫулҫӑ -
Пурӑнмалли
Тата мӗн чухлӗ юлчӗ?
Мӗскер ҫырса хӑварнӑ кӗнеке? 
Й ӗркесенчи шӑпа карти -  
кӗске.
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Кӗрхи ҫулҫӑ ҫинче курса
вуласчӗ

Кивелнӗ, тен, анчах хавас
хыпар,- 

Кӗр тунсӑхне кӑш тах хуть
улталасчӗ: 

Ҫук, вилӗм мар -  ыр пурнӑҫ,
турӑ, пар!
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К ам ш ӑн-тӑр  чыс та хисеп 
Будда пулнӑ та пулӗ... 
П утӑп-и , путмӑп-и эп,- 
П улӗ-ш и халӑх  кун-ҫулӗ?
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Сан пӗлмеллех,
Ман пӗлмеллех -  
Хама мӗн кирлине 
пӗлес килет.
Сан вӗҫмеллех,
Ман вӗҫмеллех -
Ӑҫта вӗҫмеллине пӗлес килет.
Эс чӗнесшӗн мар,
Эп чӗнесшӗн мар -  
Мӗн-ма шӑп ларнине 
пӗлес килет.

25



Ҫурта каҫа ӑш панӑ, куртӑр-и? 
Типсе хуралнӑ чей ман, 
куркари.
Ӗҫсе ас тивнӗ ҫӑлтӑрсен 
сим пылӗ
Ҫынсен куҫӗсенче ир кӳлӗм 
вылӗ.
Хупас килмест телейл.ӗ 
каҫсене,
Тӑхта, уҫас килмест ман 
куҫсене!
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Каҫ пулчӗ питӗ тӗттӗм, 
Пӗр чӗптӗм куҫ хупман, 
Ш урӑмпуҫа эп кӗтрӗм -  
Кӗтни тӳр килчӗ ман. 
Каҫ чарш авне лӑскарӗ 
Ирхи ҫилпе инҫет.
Хӗвел ташша васкарӗ -  
Ҫулӑмпалах ҫиҫет. 
Ю рламанни юлмарӗ - 
Кайӑксен - чаплӑ хор... 
Сцена ҫине тухмарӗ 
Асамлӑ режиссер.
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Ӳкрӗ ш ур чечек ҫуначӗ -  
Ю ратать!
Ҫухави те персе анчӗ -  
Савтӑрччӗ!
Х ут пек ҫеҫкине эп татрӑм 
Савтӑрин!
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Ҫынсем мӗн-ма вӗҫмеҫҫӗ? 
Кушак та - вӗҫтӗрех! 
Вӗсем вӗҫме ыттисенчен 
Тивӗҫлӗрех.

29



3

Эп патш а хӗрӗ мар, чӑнах, 
Ш апа та мар, паллах.
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Вӑрттӑнлӑха пӗлсессӗн, 
Ш анчӑк ҫуках тесессӗн -  
Каяс килмест.
Ш анчӑкпах пул, тусӑм, 
Вӑрттӑнлӑх - вӑл тупсӑм 
мӗнлине пӗлмест.
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Кантӑк ҫинчи пӑнчӑ -  
Вӑл пӑнчӑ кӑна,
Пуҫри пӑнчӑпа -  ши сыпӑнчӗ? 
Пӗлместӗп ӑна.
Сана савма чун ывӑнчӗ, 
Туймастӑп сӑнна...
Пӗр пӑнчӑ кӑначчӗ -  
сырӑнчӗ:
Хурат, ан сӑна!
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Ҫумӑр ҫӑвать, 
Тумла тумлать, 
Пурнӑҫ савать -  
Тум тумланать. 
Тумӗччӗҫ ҫаврӑм 
Сехет йӗпписем. 
Тусӑма саврӑм: 
Тулли - тӗлӗксем!

55
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Туй кӗрекиш ӗн мӗн вӑл 
чей курки?
Сӗтел ҫинче ман -  
Турӑ кӗнеки.
Ах, вӑхӑта  ан ярӑр -ха  сая, 
Тесе аса илтерчӗ кӑсӑя.

54
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Ан тӗкӗнӗр мана,
Тӳшек сарса вы рттарӑр, 
Вӗҫевлӗ самана 
Хамах парса хӑварӑр. 
Чӗмсӗрлӗхе ан тивӗр, 
Тимсӗрлӗхе ан тирӗр, 
Лӑпкӑлӑхрах хӑварӑр, 
Ҫынсӑрлӑхран хӑтарӑр.

35
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Епле юр ирӗлет -  
Асӑрхасамӑр!
Чей чаш кинче те 
ирӗлет ав сахӑр. 
Курман -  юрать, 
Анчах туятпӑр  хамӑр: 
Ҫапла куллен 
чакса пырать 
Вӑй-халӑр.

56
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Ир кӳлӗм ман сӑлтавсӑрах  
йӗрес килетчӗ,
Ултав -  сӑлтав та ҫукчӗ 
ытлашши.
Ҫанталӑк кӳренетчӗ -  
кӳлленетчӗ,
Кӳтетчӗ чун - ҫухалчӗ-ш и 
ӑшши?

Ҫав ҫумӑр витӗр вӑл сана 
кӗтетчӗ,
Ҫав ҫул ҫине пӑхатчӗҫ 
куҫӑмсем.
Пӗр вӑхӑт ҫил пулса ман 
систересчӗ:
Пӗр сансӑр ҫеҫ халь тунсӑхлӑ 
каҫсем.

Тӳпенелле пӑхса ӗмӗтленеҫҫӗ, 
Кӗрхи ҫӗртме ҫӗкленӗ 
ҫӗр ҫине...
Уйсем-хирсем ака тума 
чӗнеҫҫӗ,
Савма сӗнет чечеклӗ 
ҫуркунне.

31



Кунта мана кирли пачах та 
ҫук-тӑр,
Мана кирли кунта, тен, 
кирлӗ мар?
Ман куҫ умне хама кирли ҫеҫ 
тухтӑр,
Анчах карти  каҫса килмелли 
мар.

36



- Кунта ҫӳретӗр мӗн туса?
- Шыраса.
- Кунтан каятӑр  мӗн пирки?
- Ҫук пирки.
- Ӑҫта пуҫтарӑнтӑр кайма?
- Ҫывӑрма.

59



Тӑвар тутине туймаш кӑн 
Питне ҫуса типӗт эс.
Пурнӑҫ тутине туймаш кӑн 
Х уйхӑпа туртм алла-ш и йӗтес?

40



Тулли кӑкӑрпа сывламаш кӑн 
тӑван кӗтес сывлӑшӗ 
ҫитеймест,
Тулли кӑмӑлпа юрламаш кӑн 
тӑван асанне сасси 
илтӗнмест.
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Ӑҫта ӑс-тӑн , 
тур панӑ йывӑҫ ҫимӗҫӗ? 
К аллех  нивуш лӗ кирлӗ 
Ной пек кимӗҫӗ?

42



)

Тӗлӗкӗмре ӳкерӗнчӗ ҫӗн кадр, 
Ӳкӗтлемесӗр килчӗ 
ҫур кунне,
Чунра -  кӗрхи ҫанталӑк 
кӑтӑр-кӑтӑр,
Ӳкӗнмелле-ш и тӗлӗкшӗн, 
анне?
Хыр хушшипе вӗҫсе иртет 
чӗкеҫӗм,
Ыр хушнипе телей кӗтет 
чӗреҫӗм.

45



Ӑҫта

44

Хум чуп тӑвать пылаккӑн
ҫырана,

Ҫил пӗлӗтре  уҫасшӑн ҫӑрана, 
Кивви -  кивех, ҫӗнни 
ҫӗн кӗвӗ ҫы ртӑр -  >

в Воробьев пек
композитор?



Парнеленӗ кӗрхи ҫулҫӑсем
хушшинче 

Улмуҫҫи чечекне ҫил ш ырарӗ, 
Ҫӑлтӑр пек йӑлтӑр-йӑлтӑр

куҫусенче 
Ю рату хӗлхемне эп шырарӑм.

45



Ҫулҫӑ та татӑлса  ӳкесрен
чӗтренет -

Пурӑнасшӑн.
Ҫил ачи, таш ласа, тутаран

сӗртӗнет -
Чуп тӑвасш ӑн.
Ҫумӑр ҫунӑ чухне тӳпе ӳлесех 
Макӑрасшӑн.
Ман пата, эп пӗлетӗп, 
килместӗн текех  - 
Ы р тӑвасшӑн.
Чунӑм ҫурӑлас  евӗр таҫта

васкатать -
Ҫул тупасшӑн.
Ю рату ҫакнаш кал тивӗҫ 
марччӗ пӗтме —
Ҫук, манасшӑн.
Ҫил ачи, ман патран ан 
кайсамччӗ, юрать?- 
Калаҫасш ӑн,
Ман куҫҫулӗмсене типӗтме 
Юл, тархасш ӑн.

46



Пуплетӗп эп чей янӑ стаканпа 
Ирхи ейӳ пек ҫӗнӗ кӑмӑлпа. 
Юн тӑрӑх  чупрӗ, чунлӑн, 
шыв сыппи:
Телейпеле ҫеҫ тулнӑн 
тан таппи.
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Ӗмӗт - апельсин ш ӑрш иллӗ, 
Тутине туйса курсан, 
Лимону нивуш лӗ кирлӗ -  
Ҫ ухату  кӳрет  пулсан?

46



Пӗрремӗшӗ -  Адам, 
Ӑна асра тытам, 
Чӗри -  чулран, 
Ӑҫта-ши мамӑк? 
«Тамӑк парам, 
Парнелӗп тамӑк». 
Еплерех эмел - 
Наркӑмӑш лӑ мел. 
Ятне илмен-ха, тем, 
Ю лашки этем...
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Кунсем иртеҫҫӗ кӑрлатса, 
Ҫыру - ман сунтӑхра: 
Ӗнер ҫӳреттӗм  кӑрлачра, 
Паян ак  -  тунсӑхра.
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Ҫурт ҫумӗнче -  хӗлле, 
Чун ҫумӗнче -  хӗлле, 
Лайӑххине кӗтсе 
Эп ҫитнӗччӗ кӳтсе, 
Ҫурта ҫунать вӗри... 
Таҫта ҫӳрет пӗри?
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Сӑрӑпа илемлет тӗнчене, 
Сӑрӑпа хитрелет тӗлӗке,
Х ӗрлӗ тӗс ытлашши вӗсене, - 
Ш урӑ тӗс кӑш т хушам тирӗке.
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Туррӑн тумӗ те 
тухать
таса та шуррӑн.
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Паян лӳш кет -  
Пӗлменччӗ ҫумӑр килессе 
ӗнер.
Парне кӳрет  -
Кӗтни те ҫав кӑначчӗ, ӗненер: 
Ман чунӑма чупса кӗрттер  - 
Унта ялан вӗри хваттер.
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Куҫ - уҫӑк.
Ҫук -  хуҫӑк. 
Ш ухӑш - шухӑ, 
Турӑш  -  пулӑш: 
Ҫӑмах йӑви -  
Сӑмах вӑййи.
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Миҫе хут куҫа ман уҫмалла, 
Миҫе хут пите ман ҫумалла ■ 
Ӗмӗр тӑрш ш ӗнче?
Ак тӗнче!
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Кӗрхи уҫ сывлӑш  сиввипе 
сывланӑн,
Ҫӑка та к арӑнать  пӗлӗтелле. 
Тураттисем , тип пыр темскер 
шыранӑн,
Х ура мӑйне тӑсаҫҫӗ  чӗпӗлле. Фс

Кӗрхи сив сывлӑш  уҫӑ та 
асаплӑ,
Юн тымарне к ӑтӑк л аса  кӗрет. 
Х ӗрӳллӗх  ҫӑлтӑрсем  
сахал-ш и сапнӑ,-  ^
Ҫил ачисем валли  ҫитет 
черет. Фс
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03 тарам:

Хама ҫак ыйтупа хумхантарам.
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ИРӗклӗх,
ирӖКлӗх,
ирӗкЛӖХ:
Ир тур панӑ ырлӑх, 
Йӗксӗкленсе йӗкӗлтесен те 
Иксӗлми тӗрӗслӗх.
ЧӐНлӑх - 
ЧУНлӑх тарҫи,
ЧАНлӑ хыпарҫи,
ЧӐТӑмлӑх.
Ҫапла вӑл - ЧӐНЛӐХ!

59



)

Чӗлхи якалнӑ майӑн -  
Сӑвви.
Сывви сывланӑ майӑн ■ 
Шӑплӑх.
Ш ӑплӑхӗ -  
Турӑ.
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Чӗлхе тӗшши 
Тупсӑм чӗлхи пулсассӑн, 
Мӗнре вара 
Ҫав тупсӑмӑн ташши? 
М ӗнлерех-ши 
Тӗрӗслӗхӗн сӑнӗ - 
Тӗп-тӗрӗссин тӗшшин 
Тӗшшисен чӑнӗ?
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Пурнӑҫ урамӗ тӑрӑх  - ҫаруран, 
Чунра тепӗр чухне сурать 
суранӗ.
К ая юлса пулин те, кӗл туса, 
Т урра  аса илетпӗр васкаса.
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Йӑнӑшни -
Йынӑшни:
Йышӑнни?

>
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Астӑвӑм -  сӑвӑсен ҫӑл куҫӗ, 
Поэзи уншӑн -  таса ҫӑл. 
М анман-тӑк, пурнӑҫ ҫулӗ -

уҫӑ:
Астӑвӑм, сӑвӑҫа эс ҫӑл!
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Сирень -  чӳрече леш енче. 
Мансӑр тӗнче.
Ҫӳрен пуль таҫта инҫетре -  
Манран хитре.
И ккӗленет ман тунсӑх:
Эп вӑй-халсӑр  - 
Сансӑр, хамсӑр.
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Ах, м ӗн -м а  армути шӑршине 
кӑмӑллатӑп?
Эп хама халиччен урӑхла 
ас тӑватӑп:
Ю ланутӑм ҫинче ҫил пек эп 
ыткӑнаттӑм,
Ӗненме ҫук ҫакна - ӗнтӗ ӗннӗ 
ҫунатӑм.

Каҫхине кӑвайтра кӑварсем  
сӗлкӗш еҫҫӗ,
Ирпеле - ҫут хӗвел шевлисем 
вӗлкӗш еҫҫӗ,
Х арсӑр ҫил ачисем савӑшса 
тӗрш ӗнеҫҫӗ,
Ю ланут ҫилхипе тавлаш са 
тӗркӗш еҫҫӗ.
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Ҫав чӗвен тӑракан  юланут 
йӗвенленӗ -
Пуш хирпе кӑвак  пӗлӗт 
хушши илемленӗ,
Чечексен ш ӑрш ипе ман вӗҫев 
асамланӗ,
Ю рату вутӗнче чун -  чӗрем 
асапланӗ.

Эх, ҫав эрӗм утин 
ш ӑрш ипех-ш и вӑй чакрӗ? - 
Хӗр е арӑм утти анӑҫа ҫул 
кӑтартрӗ,
Ҫил ҫеҫ хирӗҫ вӗрет, шухӑшра 
хӗвел тухӑҫ:
Тен, куҫса ҫӳрекен ама ҫын 
эпӗ, ухӑҫ?..

67



>

Тунсӑхӑмран чӗмсӗрлӗхе 
чӑматӑп,
Т услӑхӑма ӗмӗтсенче 
чӑнлатӑп.
Ш икли шикленнӗ те кӗрӗк 
пӗркеннӗ:
Ы ранхине эс ӗненме ӳркеннӗ.
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Ҫур ҫӗр ҫилӗ 
Ӗнсерен ҫапать. 
Хула ҫийӗн 
Ҫӑхан ҫухӑрать. 
Сассӑм ларчӗ -  
Чӗрем ҫурӑлать, 
Ӑшӑ тарчӗ -  
Сив уйӑх васкать.
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Таҫта, таҫта -  тӗнче хӗрри. 
Чи ҫуллахи, ӑшши, хитри. 
Унта ҫӳретӗн пуль ир-кӳлӗм  
Сӑввӑмсенче пулмаш кӑн ӳлӗм. 
Ӑҫта, ӑҫта-ш и ҫав «Ӑҫта»? - 
Х уравлам а эп мар ӑста.
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Сыв пул, эп алӑ султӑм, 
Пӗр вӑхӑт чунсӑр пултӑм, - 
Каҫар мана.
Пӗрне -  пӗри мӗн тенӗ -  
Эп пӗтӗмпех ӗненнӗ, - 
Ӑнлан ҫакна.
Ҫурхи кунсем ҫитсессӗн: 
«Ку -ӗмӗрлӗх!» -  тесеттӗн, 
Аса илсем.
Тепре кала -  итлеччӗр, 
Телейлӗ кун пиллеччӗр 
Пире туссем.
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Ш ӑрчӑксем  чӗриклетеҫҫӗ, 
Ӗмӗр тӑрш ш ине виҫеҫҫӗ, 
Савӑнса хумсем вӗҫеҫҫӗ -  
Ҫын нуши ҫинчен пӗлесчӗ!
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Санпа ман пӗчӗк пӳлӗм тулчӗ, 
Ш ӑпам тин савӑнӑҫлӑн кулчӗ, 
Телей илсе ҫитерчӗ алкумне -  
Тӗлӗкри пек эп туйрӑм  ҫав 
кунне.

Ирт тӗпеле апла, кӗтмен хӑна, 
Парнелӗп ш анчӑк пӗр сана 
кӑна.
Хыв тум-тирне - пӑта ҫине 
ҫаксам,
Тул ҫутӑлман -  таҫта 
ан васкасам!

13



>

Ансат мӗн пурӗ -  мӗн 
ӑнланманни,
Пир карнӑ -  юлнӑ халь 
сӑрламалли;
Сарри -  телейӗм, тунсӑхӗ -  
хури.
С арӑ-хӗрли?  Ӗмӗтӗн турри! 
К ӑваклӑх-ш анчӑк , яш лӑх  - 
симӗсре,
П улни-иртни ҫеҫ - сӑрӑрах  
тӗсре.
Ҫапла вӑл пурнӑҫ - пурте 
улш ӑнать:
Таси, ҫутти ялан асра юлать. 
Тӗс ҫухатать  хури те 
тӗксӗмли,
Сӑрӑ тӗсли -  кичемлӗхӗн 
палли.
Ӳ керчӗке сӑна-ха, пахалах, 
С алху тӗссем, чӑнах та, 
сахалах;
Сар тӗс ҫумра пырать 
хӗрлипеле,
Хури те ҫуталать пирӗнпеле!

74



>

Тунсӑх валли ман чӗрере ҫук 
вырӑн -
Мӗн акнине кӗҫех хӑвах  эс 
вырӑн:
Пӗлсен те -  калам астпӑр пӗр- 
пӗрне
Пӗрле пулмашкӑн тур 
ҫырманнине.
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Т ӗтреллӗ ир ҫинче 
5 ^  Ш упка кӗсел ш ӑвать -  

Хӑмла ҫырлийӗ, тейӗн. 
Тӗрленӗ пир ҫинче 
Сенкер инҫет таш лать 
Ш ерпет ӗҫсе 

^  Х аваслӑх  тупнӑ ҫемӗн.
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Ҫырансем те тӗлӗрсе лараҫҫӗ 
Ирхине, тӗтре сирӗличчен, 
Чим, тӑхта, хумсем 
пӑш ӑлтатаҫҫӗ
Аслатиллӗ сас килни ҫинчен.
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Чернил тумламӗ евӗр 
Вараланчӑк -  
Сирень тӗслӗ ураллӑ, 
Хыпаланчӑк;
Хӗвел анӑҫ хӗрелсе ҫитсен, 
Ҫумӑр пӗлӗчӗ ҫапла - пӗччен.
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Тул ҫутӑлнӑ самантӑн ҫук 
кӗрлевӗ:
Ҫут чатӑрпа пӗркеннӗ 
сасӑсем...
Ҫак ш ӑплӑха йӗппе шӑтарнӑ 
евӗр
Ҫил пек ҫиҫтерчӗҫ 
Ҫӗр чӗкеҫӗсем.
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Вӑрманӑм -  симӗс сийлӗ, 
Кайӑк юрри-сассиллӗ,
Сар пы ллӑх - ҫу ӑшшиллӗ, 
Пыл хурчӗсен ташшиллӗ; 
Ҫеҫкисене тӑкать -  
Чечек вӑрри акать.
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Эс пырсан килте пулма эп маннӑ: 
Каҫ карри  хупланӑ хӗвеле.
Эп вара  ш уҫӑмпала вӑраннӑ -  
Кӗтнӗччӗ тӑри  юррипеле.

Ч ечек  илнине халь ас тӑватӑп: 
Ӗ м ӗт-ш ухӑш  пулнӑччӗ таса... 
Ҫав чечек пек, пуҫ усса тӑратӑп 
В ӑрттӑн  ю ратуш ӑн вӑтанса.

Хӑйӗн - кашни вӑхӑтӑн саккунӗ, 
Тӗнче тытӑмӗн йӗппи-ӑиппи. 
Каҫармасӑр ун чӑтать-ш и чунӗ? 
Вӑл чӑтать пуль... Эп чӑтайӑп-и?
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Хӗр кӗпи пек ш ап-ш урӑ 
Хӗл чӗнтӗрленӗ чӗнтӗр, 
Тесеччӗ эпӗ ҫӗмӗрт ҫеҫкине -  
Тӗкӗл тура ларм арӗ шӑн ҫине, 
Унта ларма вара ӑна кам 
чӗнтӗр? -
Вӑл пыллӑ чечеке пырса чуп 
турӗ.
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Ӗшеннӗ ҫил ачиш ӗн мӗн, 
ҫав нӳрӗк?
Таҫта ҫӳрес темерӗ 
ӳрӗк-сӳрӗк;
Сирень ӑш нех вӑл юлчӗ 
ҫӗр каҫма -  
Май ӑшшипе май килчӗ 
калаҫма.
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Ҫил ҫинче ӑвӑс мӗншӗн чӗтрет -  
Ҫап-ҫара аллисем те пӗлеймӗҫ. 
Чӗтреме мана ҫитрӗ черет:
Эпӗ мар пулнӑ унӑн 
пӗрремӗш.
Эпӗ мар пӗртен-пӗр юратни -  
У лтава тӳсейместчӗ пуль 
акӑш,
Сивӗнтерчӗ мана чун савни -  
Чӗрене пӑрлантарчӗ ҫав, 
тахӑш.
Кӗҫ каллех  ҫур кунне 
килмелле,
Пуҫсене, тӑвансемӗр, ан усӑр. 
Чунӑмсем пур пӗрех вӗт 
пӗрле:
Ч ӑтаять-ш и  вӑл ман 
юратусӑр?
Теприне пултараймӑн савма- 
Пӗлӗтсем вӑй-хала 
хуплаймаҫҫӗ,

О ,  Тӳпене сӑнаса кӗл тума 
Зф Таврӑнсам ытама, 

ман ултавҫӑ!
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Тӳнтерлӗ паттӑр тумӗ -  
мелсӗр:
Ы лттӑнсене илсе персе, 
Ҫулҫӑсене ҫунтарчӗҫ 
шелсӗр -
Пуҫне ҫӗклерӗ вӗрене.

Анчах, ҫурхи ӑспа киленнӗн, 
Малтан вӑл кӗнӗ ҫылӑха,
П1ур юрпала тасал  тӗллевлӗн, 
Ҫын тупнӑ евӗр ҫынлӑха.
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Кӗр, тухтӑр  пек, ҫаралнӑ 
вӑрмана
Ҫырса парать ҫывӑрмалли 
эмел:
Ҫулҫӑсемпе ҫемҫетнӗ вырӑна, 
Мел ҫитерсе, юрпа-мӗн 
витмелле.
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Юрччен ҫанталӑк тӗксӗмленчӗ, 
Алли кӗл турӗ вӗренен,
Пилеш кӑна хӗр пек хӗрелчӗ 
Ҫумма юман сӗртӗннӗрен.
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Хурӑн турачӗн 
пур пӗртен-пӗр ҫулҫӑ, 
Ман чӗре пек шӑннӑ - 
варкӑшать,
Хурӑн
ҫулҫине кӗҫ алӑ сулӗ ■
«Ҫулҫӑ-чӗрене»
кам пулӑш ать?
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Шӑнса пӑсӑлнӑ ҫил тек 
ӳхлетрӗ, ахлатрӗ  -  
Ш аплатса ҫӗр ҫине сивӗ ҫумӑр 
ӳкет.
Чӳрече умӗнчи каврӑҫ йывӑҫ 
тухатрӗ -
Эсӗ мӗн кӗтнине вӑл пит лайӑх 
пӗлет.

Хӗрпе кӗр ӗмӗрне 
кӗскинчен те пӗлеҫҫӗ;
Кӗҫ каятпӑр, тесе суйласа, 
хурласа,
Ҫӑмӑлттай шухӑшпа, 
чӑнлӑх ҫук пек, кӗтеҫҫӗ,
Кӗр ҫитсен, ҫур кунне килессе 
васкаса.

Куҫҫульне ш ӑлса ил, иртнисем 
манӑҫланччӑр,
Телейпе ҫеҫ ҫуталтӑр  урам 
малашне,
Каякан тантӑшсем, юрӗ-ҫке,
мӑнаҫланччӑр,-
Укӑлча хӗррине ӑсатсам
вӗсене.
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§  АФ РИКА -  
Ф  Зебрӑсем,
Ф  Ж ирафсем,
Й  Ывӑҫсенче -
1::̂  Вафли тӗпренчӗкӗсем евӗр,
щ  Хӑйӑр.

Х ӑйӑр купи -  
^  ҫӗр ҫинче те, тута ҫинче те 
Щ тункӑр:
О  Х ӑйӑра халалланӑ халап ку 

ан тунӑр!
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АЗИ -
Ю птару хайлавӗ мар-ши? 
Сандал тата пачуль 
шӑрши-марши,
Ӑна-кӑна туйса, васкатӑн 
ш алалла -
Куҫ хӗснӗ хӗр вӗри туталлӑ 
пулмалла;
Пӳрнисенче -  алмаз, 
Пурҫӑнӗ -  «Ан алхас!», 
Пурнӑҫӗ -  калаймас,
Пур пӗрех юлаймас...
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АМЕРИКА -
Йӗпи-сапи,йӗппи-ҫиппи,
Миссисипи,
Панксем, хиппи, 
Рок-хуптӗр  -  
Супер-пупер?
И рӗклӗх -  йӗрӗхлӗх,
Ӑҫта эс, тӗрӗслӗх?
Пӗлӗте чӑрмалаҫҫӗ 
Ч арлан  пек ҫуртсем,
Ӗнсе ҫинче лараҫҫӗ 
Доллар президенчӗсем, 
Хырӑмшӑн хӑвӑрт апатсем. 
Пӗтӗмпех ҫынна тивӗҫ, 
Анчах ӗмӗре хирӗҫ.
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ЕВРОПА -  
Антилопа
ҫурӑмӗ ҫинчи леди, 
Пурте пӗлеҫҫӗ -  
хӑй вара пӗлет-и?
Леди, вӑрланӑскер, 
тискер.
Й ӑлтӑркка кӗпеллӗскер, 
Каллех укҫа ш ырать 
темскер.
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АВСТРАЛИ -  
Астра-ш и, лили-ш и халӗ? 
Асра -
сип-симӗс крокодил вӑй-халӗ. 
Чӑтлӑхлӑ, чӑтӑмсӑр,
Чӑннипе, тытӑмсӑр,-
Мӗн калан: океан чун-хавалӗ.
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Ҫурхи хаваслӑ кун сана эп 
куртӑм:
Х ӗвелпеле ҫуталчӗ пӗчӗк 
ҫуртӑм,
Ҫырмасенче, йӗри-тавра 
ш ыв-ш урччӗ,
Ман чӗрере илемлӗ юрӑ 
пурччӗ.

Тӑнлавӑмран ш аккать сасси 
тумламӑн
Ҫурхи кунпа сыв пуллашма 
тумланнӑн.
Тунсӑхӑма хӑварӑп асӑнмалӑх, 
Укҫа пӑрахнӑ евӗр, 
таврӑнмалӑх.
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Телей ҫинчен шӑлан 
пӑш ӑлтатать,
Ҫу уйӑхӗ ура хуҫса таш лать, 
Кайӑк юррийӗ ыйхӑна татать, 
Аса илни кӑна чуна кӑш лать. 
Ҫулсем иртеҫҫӗ -  эс манса ан 
кай,
Ҫурхи кунсем тӑмаҫҫӗ пит 
нумай,
Кӗске п и р ки ,ҫам р ӑк л ӑх н а  
упра,
Чыс -  хаклӑран  та хаклӑрах  
тупра.
Ӗмӗр сакки - самантлӑха кӑна, 
Ҫӗмрен пек, вӑхӑт -  хисепле 
ӑна.
Ҫак пурнӑҫ - тӗлпулу та 
уйрӑлу,
Хӑвна пӗлме ҫуратнӑ ӑнтӑлу.
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Фс
С а р ӑ -х ӗ р л ӗ  ^

Фс
Хурҫӑ хӗрри хӗрнӗ евӗр Ф
сарӑ-хӗрлӗ: ^
Те хӗвел ҫав тӗрлӗ, Ф^
те хирсем ^
пуҫ хӗрлӗ, - рС
Умӑмра ман, калӑн, Ш
пысӑк апельсин,
Чунӑмпа апла эп -  
савӑнӑҫлӑ ҫын! ф

ш
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Сарӑ

Сарӑ хӗвел те хӑйӑр 
е хӑлха ҫакки, 
Т елейлӗреххи ҫук 
Сар тӗс пекки.
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Симӗс

Ҫаран, уй-хир е ҫулҫӑ, 
тӗрлӗ ҫимӗҫ
Ҫамрӑк чухне пулать ялан 
сип-симӗс!
Хӗвел сӑртсем ҫине кавир 
сарсан.

сан.
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Сенкер

Тӳпенелле ӳпӗнмелле тинкер, 
Ӳкме е ӳкӗнме памасть 
сенкер.
Хаваслӑ шухӑшсем пуҫра 
ҫуралӗҫ,
Асаплӑ сӑмахсем тарса 
ҫухалӗҫ.
Сенкерлӗх е синкерлӗх -  
тӗрӗсле;
Чун тӳпине тасалӑхпа сипле!
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Кӑвак

Кӑмпа тӗтриллӗ кӗркунне 
Ҫанталӑк та кӑвакланать, 
Кӑвак ҫӳҫ тӗслӗ шыв ҫине 
Сив сывлӑш хумӗ сапалать.
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Х ӗ р л ӗ -к ӑ в а к

Тӗнчене ӗненсе те 
Ачашшӑн тинкерчӗ, 
Вӑл мана 
Аслати курӑкне 
ас илтерчӗ.
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Ш урӑ

Ман алӑри ш ап-ш урӑ кӗл 
чечек -
Кӗл тунӑ вӑхӑтри тута 
чӗтревӗ,
Паян -  ыран пулас туй тумӗ 
пек
Туятӑп эп, качча каяс хӗр 
евӗр.

Васка, савниҫӗм, ман пата 
килсем:
Пире садра тахҫантанпах 
кӗтеҫҫӗ,
Иксӗмӗре ҫав шурӑ чечексем 
Халь шурӑ таш ӑ ушкӑнне 
чӗнеҫҫӗ.
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Х у р а

Хура тӗс маншӑн - ҫутӑ, 
тӗксӗм мар,
Каҫхи тӗлӗксенчи хӗрӳ  сӑнар, 
Ш урӑ хута хуратнӑ йӗркесем, 
Тӗл пулусем тата уйрӑлусем... 
Пӗр сӑмахпа -  ман юрату 
тӗнчи;
Хура эп, хурлӑхан пек, хӗр 
пӗрчи...
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Хура кайӑк хула ҫине анчӗ, 
Ҫутӑна вӑл хуплать ҫунатпа, 
Ҫуртсенче сивӗ каҫ хуҫаланчӗ, 
Вӑл туслаш рӗ кӗҫех шӑплӑхпа.

Ы йхӑпа ҫак тӗнче 
чӗмсӗрленчӗ,
Каҫӗ ҫӑлтӑр сӑхать те сӑхать. 
Шуҫӑм ир ҫитеспе 
сенкерленчӗ,
Хӗвеле хирӗҫле сӑх сӑхать.
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Валя аппа чӳречинчен 
Тапса тӑрать чӗри тӗнчен -  
Сан курмаллах, чӗрӗ, енчен, 
Ан тух телей черетӗнчен.
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Ҫут ҫанталӑкӑн - 
ҫутӑ пуласлӑх,
Курӑк шӑтнӑ -  
хӗвел пӑхнӑран,
Чӗрере ман -
вӗр-ҫӗнӗ ачаш лӑх
Вӑй илме хӑтланасш ӑн аран.

Ҫӳлерех пӗлӗтсем те 
ҫӗкленчӗҫ,
Чечексем вут сапаҫҫӗ хитре. 
Эс пурри ҫинчен 
вӑрттӑн пӗлтерчӗҫ - 
Сана куртӑм ирхи тӗлӗкре.
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%  * * *
Вӑрмансем курӑнаҫҫӗ сӑртран,
Бархатран  - шӗлепки.
Ӑнсӑртран?

^Ф
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Хӗллехи салхуллӑ кунсем 
хыҫҫӑн хӗвел, тавралӑха 
ӑшӑтас тесе,
хӑлха ҫакки чечекӗсене ҫара 
илнӗ.
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Пӗччен тӑри юррипе 
ш ӑпчӑксен хорӗ ӑмӑртӑва 
тухнӑ.
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Уй-хирти армути ш ӑрш и 
ирӗклӗх пурри ҫинчен аса 
илтерет.
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Тӳпе пӗлӗтпе куҫ хӗсмелле 
вылять.
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Аслатиллӗ ҫумӑр, хӑватлӑ 
сассипе чунсене тасатса, 
тӗрӗслӗх ярать.
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Уй-хир, ӗҫҫи пуҫланиччен, 
утмӑл турат ҫиттипе витӗнсе 
ҫывӑрать.
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Кӳленчӗкре хӗвел ҫӳрет 
шуҫса,
Ҫутӑпа ӑшӑ шутне хушса.
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Вӗрене хӑйӗн симӗс аллипе 
хӳтлӗхсӗр сар кайӑк йӑвине 
хураллать.
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Ҫутӑ куҫлӑ-кантӑклӑ,
Сӑрӑ та выҫӑ хула
Чей ӗҫет, сахӑрӗ -  катӑклӑ,
Сивӗ те тивмӗ апла.

//7



Ю ратӑр хулана, юратӑр!
Вӑл кӑш кӑрсах ҫапла ыйтать. 
Мӗн, ун пекех, пӗччен 
тӑраттӑр?
Кичем сӑна кашни курать.

Урамӗсем-и кукӑр-м акӑр  
Е кӑш т арканнӑ арккисем,- 
Чун ӑшшине пама ан манӑр: 
Тен, шӑнса кӳтнӗ паркӗсем?

Хула та юратма ҫуралнӑ, 
Тусанлӑ, шавлӑ пултӑр-и?
Вӑл сирӗнпе пӗрле тӑванлӑ, 
Вӑл -  сирӗн юрату юрри!

Йывӑҫҫисем тытаҫҫӗ сулхӑн, 
М ухтав сӑвви калать тӳрем. 
Ҫапла хӗрӳллӗн, чаплӑн, 
туслӑн
Ӑна савасчӗ сан, этем!

Ун илемне курса хакласчӗ, 
Кӗртесчӗ чун клумбӑсене, 
Ҫуртсен куҫӗсенче тупасчӗ 
Вӗсем мӗскер шутланине.

Проспектсенче тарса пытаннӑ 
Хулан черченкӗ чун-чӗри; 
Пире телейлӗн ыталанӑ 
Чи юратни те чи хитри.
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Мана патша майри пекех 
туяҫҫӗ:
Вӗренесем, вӗреннӗн, пуҫ 
таяҫҫӗ,
Пуҫа тытса пыратӑп 
тӳп-тӳрех,
Куштан каш танш ӑн эпӗ -  пур 
пӗрех.

Пилеш шӑрҫа ҫаксассӑн, 
турӑ ҫӑлтӑр,
Хӑлха ҫаккиллӗ шӗшкӗ
йӑлтӑр-йӑлтӑр
Мӑй ҫыххипе тӑрать
янкӑртатса,
Ҫул хӗррипе тухать 
йӑпӑлтатса.

«Ман ҫеҫ пулсамччӗ!» тенӗ 
евӗр, каврӑҫ...
Урӑххисем те кӑмӑла халь 
кайрӗҫ:
Пурне те эп паян сире 
саватӑп,
Пурне те эп паян сума 
сӑватӑп.
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Витререн пек ҫумӑр -  
витрӗ.
Ш ывлӑ кантӑк куҫӗ витӗр 
Курӑнмасть хӗвел шевли, 
Ун куҫҫулӗсем типейӗҫ, 
Чун куҫҫулӗсем тиеймӗҫ 
Кун ҫути мана валли.
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Ҫилленчӗк ҫын пекех, 
Сӑнран та пӗлӗн;
Ҫитерчӗ ҫил ӑна хӗсӗклесе - 
Пӗр ҫавӑншӑн кӑна 
Сасартӑк пӗлӗт 
Йӗрсе ярать ӗнтӗ ӗсӗклесе.
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Юр пӗрчисем

Тӳпере вӗлтӗртетсе ӗшеннӗн, 
Вӗҫевне вӗҫлерӗ юр пӗрчи, 
Сив пӳртре мана шыранӑ, 
тейӗн,
Тупрӗ пирӗш ти -  
картин ҫинчи.

Сӑпка евӗр уншӑн ал тупанӗ, 
Вӑл мана каласш ӑнччӗ 
Темскер,
Сывлӑш ҫавӑрма, тен, вӑй 
тупайӗ:
Ҫук, ӗлкӗреймерӗ, пӗчӗкскер.
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Ҫук телей пек ирӗлсе 
ҫухалчӗҫ
Лӑпкӑ ӗмӗр саккин йӗркисем. 
Шыв юхсан чул юлнӑ пек, 
ҫуталчӗҫ
Пурнӑҫ вӗрентсе хӑварнисем.

Ӗмӗт, шанчӑк пуррисем -  
телейлӗ,
Пӗлӗтсен юрри -  
вӗсем валли,
Ы ттисемшӗн ирӗк сывлӑш 
меллӗ? -
Юр пӗрчин чылай каламалли.

Тӳпепе вара кам 
сыв пуллашнӑ -  
Пултараймӗ урӑх  таврӑнма, 
Ҫӗннисем ав ташӑра паллашнӑ ■ 
Кӗҫех ҫитӗ вӑхӑт уйрӑлма.
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Пур пӗрех вӗҫев пек 
туйӑнатчӗ
Ҫӳлтен ӳкнӗ, вирхӗннӗ самант. 
Юр пӗрчисӗр те тӳпе тасаччӗ - 
Ҫавнаш кал никам та 
сӑрлам ан.

Тӳпери вӑрттӑнлӑха уҫасшӑн 
Васкаса ӳкетчӗҫ-ш и вӗсем? 
Ю нтарса, ҫав юмахрах 
юласшӑн
Ҫын пӗлмен асамлӑ тупсӑмсем.

Тен, вӗсем те тӑнӑҫлӑх 
шырарӗҫ
Ҫак кӗске те анлӑ вӗҫевре?
Ҫӗр сийне таса юрпа хупларӗҫ, 
Ҫылӑхран каҫарнӑ пек пире.

Мӗн ҫинчен вӑл хытӑ 
ӗмӗтленӗ,
Ҫуралас пулсассӑн ҫӗнӗрен? 
Юр пӗрчи умне кам 
чӗркуҫленӗ? -
Ш ур куҫҫуль ӳкет ӳкӗннӗрен.
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Тӗкӗрӗ тип-тикӗс лӑпкӑ 
кӳллӗн:
Тӑп шыв ҫийӗ йӑпӑш  та тӳлек, 
Вӗтӗ-вӗтӗ хумӗсем ир кӳлӗм 
Шкул ачин тетрадӗнчи 
йӗр пек.

Сас паллисенче пурах 
асамлӑх:
Мӗн упраҫҫӗ-ш и 
кукраш кисем?
Ӑс парсам, тавралӑх, 
ӑнланмалӑх:
Вӑрттӑнлӑх пулсан -  
кӑш тах кичем.

Ҫав шывпа ҫил ӳкерсе хӑварнӑ 
Тӗпсӗрех тӗнче йӗрӗсене 
Вӑрттӑн тӗпчесен те тур 
хӑтарнӑ -
Тӗкӗнме кирлех-ш и вӗсене?
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Ҫу кунӗ ҫамрӑк хӗр уттиллӗ: 
Хӗрӳллӗн, ҫӑмӑллӑн юхать. 
Паян ҫӗр пичӗ кук тӗрриллӗ 
Пике пек вӑтанса тӑрать.

Ҫу кунӗ кӗмӗл чан сассиллӗ: 
Улмуҫҫисем -  шур чечекре, 
Тӗнче вӑраннине ас илӗн, 
Курсассӑн ҫеҫкери ире.

Сӑртри ешерекен ҫаранӑн 
К арттусӗ тухрӗ куҫ умне. 
Сарпуҫ кӑш ӑлӗпе сӑнанӑн 
Т авралӑх  пӑхрӗ ун ҫине.

Х авасланса чӗреҫӗм ухрӗ: 
Т авралӑх  -  уҫӑ, тап-таса, 
Пӗрремӗш  ҫулҫӑсене тухрӗ 
Хӗвел ачаш шӑн чуп туса.
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Ҫак чечек ҫуралма 
ш утламанччӗ - 
Ҫулҫӑ айӗ, ҫитет пытарса, 
Вӑл, хӑюсӑр пулсан та, 
сас пачӗ
Ыттисен ҫумӗнче, вӑтанса.

Ҫӗр сийне ш ӑтарма кам 
вӑй панӑ,
Ҫул-йӗрне кам тытса халь 
пырать?
Тен, ӑна Турӑ хӑй асӑрханӑ? 
Ҫавӑнпа пурӑнма та юрать!

Ӗмӗр вӑрӑм марришӗн 
ма йӗрӗн,- 
Ҫут ҫанталӑкӑн -  
хӑйӗн тӗллев.
Кун юлать, ят юлать 
ырӑ йӗррӗн,
Ҫумӑнтах -  юрату та телей!

Ҫул ҫӳревҫӗ канма 
ш утлам анччӗ.
Асӑрхарӗ ҫеҫке илемне, 
Хӑйӗн кун-ҫулӗпе 
танлаштарчӗ
Ҫак чечекӗн кӗске шӑпине.
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Турат ҫинче пӗр ҫулҫӑ ҫукчӗ • 
Симӗслентерчӗ ҫур кунне, 
Пӗлӗт татки ӳкерчӗ-хучӗ: 
П утек ҫӗкленнӗ тӳпене!

Сар пуҫӗсем ас илтереҫҫӗ 
Тин тухнӑ хур чӗпписене, 
Ҫӗршерӗн таш лама чӗнеҫҫӗ 
Чечексене ҫерем ҫине.

Ҫурран ҫынсем 
ҫурхи сӑн-питлӗ:
Пурин валли те тӗс ҫитет. 
Кашни хаваслӑха ҫеҫ итлӗ -  
Т авралӑх  йӑл кулса ҫиҫет.
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Сив ҫумӑр айӗнче лачкам 
тум тирлӗ,
Лачакара йӗпеннӗ урисем... 
Тен, вӗренен папкисене 
шӑн тивнӗ -  
Тухичченех ҫухалчӗҫ 
ҫулҫисем.
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Ӗҫлесчӗ те ҫӗр шыв питне 
уҫасчӗ:
Ҫӗклесчӗ пурнӑҫра ачасене. 
Хам ҫулпала тӗнче умне 
тухасчӗ,
Мӗн ыррине парасчӗ ҫынсене.

Ы рӑ ятпа шур ватлӑха кӗресчӗ 
Тахҫан тӗл пулнӑ хамӑн 
телейпе,
Чӑтма ыттисене те вӗрентесчӗ, 
Каҫарусем ыйтса чун 
хушнипе.

Ш ур пир ҫине шур пӳртӗме 
ӳкертӗм:
Ш ур чӳрече карри, шурӑ 
сирень...
Ш ухӑшсене сӑвӑлласа 
тӗрлерӗм,
Тӗнче тӗлӗнмелле телейлӗрен.
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«Мӗнпе эс тивӗҫнӗ каҫарӑва?» - 
Ҫӳлти Хуҫа ҫапла ыйтас 
пулсассӑн,
Енчен, Турӑ умне ҫитсе 
тухсассӑн,
Калас сӑмахӑм кӗчӗ ҫак сӑвва; 
«Ырӑ ӗҫпе Турра тав тумалла, 
Эп утрӑм эс кӑтартнӑ 
ҫулпала».
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«Эс» тетпӗр, кӗлӗ тунӑ чух, 
Турра,-
Хураҫҫӗ хӑшӗсем «Эс» 
тенӗш ӗн ура.

132



Пурнӑҫӑма ӳпкелеме те намӑс, 
Мӗн пулмалли сӑлтавсӑрах 
пулман,
Ман нушасем хама мӗнле-ха 
манӗҫ:
Терт, юрату, асап та пулнӑ 
ман.

Эп тӑрӑш са ҫак пурнӑҫран 
вӗреннӗ,
Япӑххипе никам та асӑнман, 
Пӗр тавлаш масӑр, килӗшсе 
ӗҫленӗ:
Тирпейлӗ пулнӑ пурнӑҫ ҫулӗ 
ман.
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Пӗтет-и шанӑҫ, савӑнӑҫ килет-и,- 
Йывӑр пулсан та, тупнӑ 
теветкел.
Хавш анӑ чун валли хевте 
ҫитет-и?
Хӗвел савать пурне те 
пӗрешкел!

Кашни кунах, ыйту сиксе 
тухсассӑн,
Эп ш ӗкӗлчерӗм пурнӑҫ 
тупсӑмне:
Инкексене сирме 
тӑрӑш масассӑн,
Телей хӑйех килет-ш и алкумне?
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Мӗнех вара -  местоименисем, 
Е япала, е паллӑ ячӗсем?
Ят падежне нумайӑшӗ пӗлет

Глаголсене паян итлес килет, 
Вӗсем параҫҫӗ пурнӑҫра 
вӑй-хал:
Ан пул кахал -  пакӑлтатни 
сахал!
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Чӗр сывлӑшпа сывлать кӗрхи 
тӳпе,
Темскер пӑш ӑлтататчӗҫ 
ҫулҫӑсем.
Эс тимлесе итле-ха  йӗркипе: 
Самант ҫеҫ - туйӑмсем те 
шухӑшсем...
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Юмансем чӗрӗлеҫҫӗ, 
Чӗпченсем чӗрӗлеҫҫӗ -  
Юрӑсем парнелеҫҫӗ.
Чӗп кӑларнӑ пек кӑчкӑ, 
Хӑй патне туртать  кӑчӑк: 
Кирлӗ мар ӑна пӑчкӑ!
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Т ӗ р ӗ ҫ

Ч ӳрече умӗнче - чӑваш хӗрӗ, 
Аллинче - тӗрлӗ тӗслӗ ҫипсем, 
Чӗринчи кӗвӗ евӗрлӗ тӗрӗ 
Кӗпине кӳрӗ ҫутӑ илем.

Ш урӑ акӑш ҫуначӗсем тейӗн: 
Вӗҫевре аллисем пир ҫинче. 
Тӗрӗсем тӗл пулу пек

тӗллевлӗ, 
Тӗлӗнмелӗх асамлӑ тӗнче.

А валтан тӑсӑлать ҫак ӑсталӑх, 
Асӑмрах аннепе асанне 
Пуҫӑм сывӑ пулма асӑнмалӑх 
Т ӗрлесе тӑхӑнтартнӑ парне.

Ҫак тумпа, тухъяпа пӗр
тухсассӑн 

Хӗр пӗрчи ялкӑш ать кӗмӗлле, 
Чи хитре юрӑсем ш ӑратсассӑн 
Каччӑсен чӗрине кӗмелле.
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Ав - хӗвел, ҫӑлтӑрсен каҫхи
туйӗ,

Кайӑксем, йывӑҫсем, чечексем... 
Хӑйсене ӑраскаллӑ  ҫеҫ туйӗҫ 
Ҫакӑн пек кӗпепе пикесем.

Тӗрӗре вӑрттӑн шухӑш пытанчӗ, 
Чӗрери чи таса ӗмӗтле:
Алкумне ырӑ каччӑ пырсанччӗ, 
Тивӗҫли ҫеҫ иртме тӗпеле.

Тӗрӗре ҫӑлтӑрсем куҫ хӗсеҫҫӗ, 
Ҫуратаҫҫӗ хавас кӗвӗсем...
Тур ҫырни ячӗпе тӗр тӗрлеҫҫӗ, - 
Ҫырусен тупсӑмне тӗпчесем.

Хӗвел амӑшӗпе пурнӑҫ аслӑ, 
Хӗвел ашшӗ пулсан - ӑслӑрах. 
Савнӑран ҫут тӗнче те хаваслӑ, 
Савнӑран тӑван кил ӑшӑрах,

Ы вӑл-хӗрӗ пулсассӑн хӗвеллӗ, 
Тупӑнать турӑ панӑ хӗлхем, 
Пурнӑҫра пур те пулӗ йӗркеллӗ - 
Чун-чӗре ӑшшине ан хӗрхен.
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Вӗренни вӑл ыйтмасть, тенӗ,
ҫӑкӑр,

Аслисен чыс халалӗ - паха, 
Тӗрӗпе тӗреклентӗр-и  кӑкӑр, 
Ш ӑрҫапа илемлентӗр тухъя.

Сулахай еннелле тинкерсемччӗ - 
Сылтӑм ҫанӑ ҫинчи сых палли: 
Асанне тӗрлесе ӳкерсеччӗ 
М алаш ри ӳсӗм ҫулӗ валли.

Чечексем ун пекех эреш латӗр. 
Тӗрӗпе хӗрӳлентӗр хӗрӳ, 
Туйӑмне чӑннипе тӗрӗслетӗр  - 
П арнелесш ӗн-тӗк лай ӑх  кӗрӳ.

Ҫуркунне ҫеҫкереччӗ уҫланкӑ, 
Ҫитес ҫул та вӑл пулӗ ҫаплах.
Эс вара ҫӗнӗ тӗрӗ пуҫланӑ, 
Киввине ас туни те - чысрах.

Тӗрӗре тӗрӗсси пур паян та: 
Пурӑнсан тус-тӑван йӑлипе, 
Ҫӑлтӑрсен ҫулӗпе ҫул тытсан та 
Хӑй тӗсне ан ҫухаттӑр  кӗпе!
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Имя Светланы Гордеевой появилось на по- 
этическом небосклоне сравнительно недавно. Ею 
были изданы малотиражные книжки стихов «За- 
пах полыни» (2004), «Простые вещи» (2007), а так- 
же детская русско-чуваш ская «Верить в чудеса»  
(2008) и «Деревенские зарисовки» (2009).

Ее поэзия проста. Как она сама пишет «Слова 
- просты ... чисты... пусты ...», но в то ж е время  
это «мосты» от души к душ е, от сердца к сердцу. 
Она бывает обезоруж иваю щ е откровенна в своих 
текстах.

Будучи актиБным человеком в социоку.льтур- 
ной ж изни (член Чувашского братства бельмани- 
стов, член «Фонда Айги» и др.), она отраду для  
себя самой находит, вероятно, все ж е в ином. Близ- 
ко ощущ ая смену времен года («Торжественный  
приход Весны...», или «весна горька...»), беседуя  
с деревьями («тополь родной»), она дает имена 
своим чувствам и впечатлениям. Тайный язык 
природы понятен и близок ей. Прозрачность ак- 
варелей - это тож е ее стилистика. Что не удиви- 
тельно, ибо Светлана по своему базовому обра- 
зованию -  художник.

Конечно, можно подать руку Ж изни, что и де-  
лает автор. Но в самом течении ж изни много чего 
сокрыто. Есть и свои радости, и горести. О них 
тоже говорит поэт.

Расскажи про жизнь,
Можешь спеть про смерть...

Есть, на мой взгляд, два программных стихот- 
ворения у  Гордеевой - «Я так долго бродила по 
свету...» и «Мантра». Из них следует, что непри- 
каянная душ а, хотя и мыкается по свету, ж аж дет  
тепла домашнего очага, а все ж е осознает и при- 
нимает неизбеж ность внутреннего одиночества.

Это так просто и так по-человечески понят-
но.

Но... - плыви ж е вперед по Ж изни-реке, 
Светлана!

А тнер  П. Х узангай .



Дождь мдет, и все промокло, 
Сквозь заплаканные стекла 
Не проходит солнца блик. 
Слезы солнца свет не сушит, 
Сквозь заплаканную душу 
Не увидеть Божий лик.



Я так долго бродила по свету,
К небесам простирала я  руки,
Я искала тебя, только где ты, 
Ангел мой, мой спаситель

от скуки?

Я нашла тебя в звонком апреле,
В светлом доме, наполненном 
солнцем,
С тихой музыкой вешней капели, 
Веселящейся под оконцем.

Разыгралась капель;
до-ми, до-ми. 

Я пью кофе, гадаю на блюдце.
Я оставлю печаль в этом доме, 
Как монету, чтобы вернуться.



Здравствуй, Жизни река: 
Вот моя рука.
Не сочись сквозь пальцы, 
В ладонях останься 
Хоть одним глоточком - 
Пить хочется очень.



Во мраке ночи 
Откроешь очи, 
Увидишь звезды 
На небе позднем;
И станет грустно, 
Что в доме пусто.
Но утром рано 
Залижет раны 
Кусочек солнца 
Сквозь тень оконца: 
И станет ясно,
Что все прекрасно.



* * ♦
Отчего мне так нравится запах

полыни?
Я когда-то была не такою как
ныне.
На коне по степи я скакала как

ветер...
Отчего так легко в эту сказку

поверить?
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Догорают под утро ночные
костры

И в рассветной тиши золотятся
шатры,

Молодой озорник
расшалившийся - ветер
Конские гривы играючи треплет.

Скакуна черногривого резвого
мне бы,

Просто лететь между степью и
небом,

Просто вдыхать аромат диких
трав,

Просто забыть про усталость и
страх.

Запах полыни - в воздухе
пряном,

Путь кочевой - на Запад и прямо.
Западный ветер, а в сердце -

Восток:
Мне бы кочевницей стать на
часок.



Я сидела у разбитого корыта,
Я пила из чаши золотой,
Я стояла у дверей закрытых,
А теперь так хочется домой, 
Где тепло, уютно и уныло,
Где мерцает пламя у свечи,
Где все близко, дорого и мило, 
Где сирень под окнами молчит, 
Где печаль светла, а радость 
вяла,
Где я все сумею, все смогу...
Я искать тебя, мой дом, устала, 
Отвори мне двери, я войду.

10



Для чего подводной рыбе 
Знать, что есть на свете небо? 
Для того, что над водою 
Приготовлен рыбе невод.
Для чего же человеку 
Знать, что небо есть на свете? 
Рыба, что попала в сети,
Вам на это не ответит.

11



с

Чашка чая под столом, 
На столе лежит псалом. 
Почему?
Настало время 
Все расставить на места: 
Так сказала мне синичка 
Возле дома из куста.
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Я иду по аллее, как королева, 
Слегка наклонив голову влево. 
Клены покорно склонились в 
поклоне,
Только каштан головы не клонит.

Он протянул мне лист свой как 
веер,
И от него прохладою веет. 
Березы - придворные дамы в 
кружеве
Старательно выслуживаются.

В круглых бусах дама Рябина, 
Звенит монистами дама Осина. 
Заискивает Орешник - повеса, 
Украсив себя подвесками.

Ясень словно говорит мне: 
"Выбери меня фаворитом".
-Я сегодня всех вас милую,
Все одинаково милы мне.

13
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О, сколько дарит наслажденья 
Торжественный приход Весны; 
Деревьев спящих пробужденье 
И яблонь белые цветы.
Весна в венце из первоцветов 
Лишь только свой направит взор, 
Как небывалым ярким цветом 
Зазеленеет косогор.
Легко ступая по опушке,
Свежа, румяна, весела,
Цветов веселые веснушки, 
Смеясь, раскинула она.
Все так безудержно ликует, 
Прозрачны дали и чисты.
И солнце ласково целует 
На ветках первые листы.

14



В ту ночь глухую, темную 
Я не спала не зря.
Я видела, как томная 
Рождается заря,
Я видела, как занавес 
Раздвинул горизонт,
Я видела, как заново 
За ним заря встает,
Я слышала, как зарево 
Встречает птичий хор,
Вот только за кулисами 
Остался режиссер.

15
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Расскажи про жизнь, 
Можешь спеть про смерть, 
Хочешь - слезы в прозе, 
Хочешь - крик про миг,
А не хочешь,
Так просвисти:
Прости.
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Люди не летают
Потому, что боятся разбиться,
А птицы...
Разбиваются только о стекла, 
Которыми люди закрылись от 
неба.
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Оторву лепесток ромашки ■ 
Любит...
Оторву ворот рубашки - 
Пусть любит!
Оторву лоскуток бумажки 
Н у и п у с ть  себелюбит...

18
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Коснуться тайны 
И уйти без веры 
Я не хочу.
Хочу поверить в тайну, 
Но тайны 
Не узнать.

19



Слова просты,
Как цветы, как трава, как кусты. 
Слова чисты,
Как леса, где не ходят люди. 
Слова пусты,
Как дома, где живут люди,
Слова - мосты
Для двух одиноких судеб.
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Никогда не вырасту 
Из своих ошибок.
Из детских слез выйду 
В мир,
Полный взрослых.

21



Я только одна здесь,
В этом мире,
Да еще девочка из детства, 
Которая забыла зачем, 
Когда стала мной.

22
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Летит пух 
С то-по-лей.
Я пройду 
Сто по-лей,
Сто ал-лей:
И сколько бы 
Не то-па-ла, 
Родного то-по-ля 
Нет милей.

23



Песок проходит 
Сквозь пальцы,
Сквозь пальцы,
Оставляя камешки на ладонях. 
Любовь проходит 
Сквозь душу,
Сквозь душу,
Оставляя камень на сердце.

24
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Я бреду от печали к молчанию 
Через заставу отчаянья,
Я иду из сегодня в завтра 
Через заставу страха.

25
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* * *
Весело кузнечики 
стрекочут о вечности. 
Им бы на плечики - 
груз человечества.

2б



с

* Нс *
Я умоюсь водой, 
Чтоб почувствовать 
Вкус соли,
Я омоюсь бедой, 
Чтоб почувствовать 
Вкус жизни.
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Для полного вздоха 
Мне не хватает 
Воздуха родины, 
Для песни моей - 
Не хватает 
Голоса бабушки.
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Вкусив плод от древа познания, 
Человек узнал только то,
Что забыл теперь все, 
Сказанное Богом.
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Мечту с апельсиновым вкусом 
Сегодня вкусила я - вкусно. 
Есть не хочу я  теперь 
Лимоны со вкусом потерь.
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В это утро мне хотелось плакать. 
В остальном все было как всегда. 
Плакал дождь, была разлита 
слякоть
По дорогам, сырость и вода.
И обрывками лежали лужи 
С рваными краями, как блины. 
Ветер безнадежно был 
простужен
И деревья сонны и больны.
И печаль лежала на дороге,
И, тоскливо глядя в облака,
Шел апрель, не поднимая ноги, 
Охал и держался за бока.

31
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...И на холмах покоятся леса, как 
бархатные шляпы.

...Солнце призвало армию 
одуванчиков, чтобы землю 
согреть после пасмурных зимних 
дней.

...Хор соловьев состязается с 
сольным пением жаворонка.

...Запах полыни в поле напомнит 
о том, что свобода есть.

...Небо - Циклоп подмигивает 
желтым глазом луны, прикрывая 
его облаком - веком.

...Гроза, как проповедник, 
громогласно вещает правду с 
небес, очищая.

...Поле уснуло, укрылось 
^  васильковым одеялом, в 
^  ожидании страды.
О
2  ...Солнце отражается в лужах, 

тиражируя свет и тепло.

32

...Клен охраняет зеленой рукой 
беззащитное гнездышко иволги.



с

Черные ветви липы тянутся к 
небу,
Вдыхая морозную свежесть 
осеннего утра.
Ветви, как бронхи, втянули 
запахи влаги и неги 
И на полном вздохе, затаили 
дыхание будто. 0
Воздух осенний врезается в 
каждую жилу,
Невероятный холод и боль ^
овладели;
Теплые дни под палящей звездой 5
пережиты,
В сон наркотический вводят 
седые метели.

>

о
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На ветру осеннем осина дрожит, 
С обнаженными сучьями - 
нервами.
Как теперь с этой правдою жить: 
У него ты была не первая.
У него ты была не единственной, 
Хоть любила его неистово.
Как теперь с этим холодом 
справиться?
Льдинка в сердце твоем 
останется.
Но наступит весна неизбежная, 
Околдует, согреет, встревожит.
И растает душа твоя нежная,
Без любви ты прожить не 
сможешь.
Будешь верить и небу высокому, 
И кудрявому облаку-мальчику, 
Будет ветер трепать твои волосы, 
И полюбишь опять ты 
обманщика.
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Жгут листья - одежды парчовые 
Наряд короля обнаженного.
Клен гордо голову к небу поднял. 
А прокаженного тлеют одежды - 
Это весна заразила грехом. 
Только безмолвье зимы 
И сон очищенья 
Спасут короля от забвенья.

35



Перед снегом все краски 
померкли,
Руки-ветки сложив для молитвы, 
Клен одинокий стоит.
Только Рябина зарделась, 
Вспомнив прикосновенья дуба, 
Стоящего рядом.

З б



На березовых ветках - 
Одинокий листочек. 
Как сердечко мое 
Замерзая, трепещет. 
Скоро ветер осенний 
Унесет его прочь.
И листочку-сердечку 
Не смогу я помочь.

37



Листок осенний, 
Покажи ладошку; 
Осталось жить тебе 
Совсем немножко - 
Вот линия твоей судьбы.

38
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Ветер простуженный ахал и охал. 
Ш лепал по лужам дождь,
Ясень под окнами с ветками 
мокрыми
Знает, чего ты ждешь.
Знает, что осени век быстротечен 
Этот недуг излечим,
Знает, весна нас правом
беспечности
Скоро опять наградит.
Слезы утри, не грусти о 
прошедшем,
Столько еш;е впереди!
Осень, как друга, нежданно 
ушедшего,
В путь до дверей проводи.
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Небо осеннее свежестью дышит. 
Тот, кто захочет, сможет 
услышать
То, что нам шепчут опавшие 
листья:
Все быстротечно - и чувства, и 
мысли.
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уставший влажный ветер, 
и, опьяненный маем, 
проспит он до утра.

Уснул в кустах сирени

ш
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Сквозь утренний туман 
скользит кисель восхода 
малиновый смроп... 
и, влагой напоен, 
через экран туманный 
трепещ ет горизонт.
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Вдоль пелены тумана - 
полоской берег, 
а шепот волн доносит 
с той стороны 
раскаты грома.
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...А черно-синей кляксой 
с размытыми краями 
на длинных, длинных ножках 
сиреневого цвета 
бредет большая туча 
по зареву заката.
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Услышь приход рассвета; 
прозрачным покрывалом 
окутаны все звуки - 
молчанием повисли... 
вдруг - иглами пронзили - 
звенящей стайкой воздух 
двухвостые стрижи.
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* * *
В зеленой шапке леса - 
многоголосье птичье, 
а ж елтая поляна, ж уж ж а 
в пчелином танце, 
роняет лепестки.

46



В цветенье белоснежном 
как в кружеве морозном 
черемухи кусты, 
и шмель, боясь замерзнуть, 
садится насладиться 
на розовый цветок.
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Летит звенящий голос 
малиновки весенней 
сквозь спящие дубы, 
и лишь бутоны вербы, 
услышав звук призывный, 
проснулись ото сна.
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КРАСНОЕ ^

Раскинула руки рябина, ^
Кровавыекистиповисли...
Нас это горе минуло - 
Нас не было в этом списке. р
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ОРАНЖЕВОЕ

Раскаленный и оранжевый 
Поднимается солнца круг 
Над джунглями влажными, 
Окрасив все вокруг 
Апельсиновым цветом радости.
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ЖЕЛТОЕ

Солнце... Песок...Одуванчик 
Ж елтый - цвет счастья, 
обманчивый.
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ЗЕЛЕНОЕ

Яркая ж ивая зелень 
Луг и поле
Изумрудом покрывает,
С небом спорит.
Даже плюшевый горбатый хо.лм 
Зеленеет.
Мир как будто на глазах 
Молодеет.
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ГОЛУБОЕ

Подними к небу глаза,
Видишь; бесконечный простор, 
Ты что-то хотел сказать? 
Помолчи, постой.
Пусть каждое слово созреет, 
Пусть живым нальется соком, 
Пусть вечность его проверит 
На правду, на веру высокую. 
Неба цвет голубой-голубой 
Пусть сердце наполнит собой.
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СИНЕЕ

О, синь, осина, осень!
В редеющем проеме просек 
Трепещет синева, 
Подернутая лишь едва 
Морозной проседью.
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ФИОЛЕТОВОЕ

С надеждой и нежною лаской 
Глядят на мир 
Цветочки - 
Анютины глазки.

55



с

БЕЛОЕ

Шиповника бутон, беседка - 
Все шепчет будто о тебе,
Я в платье белое одета,
Легко ступаю по траве.

И в пряном воздухе весеннем, 
Ловлю жасмина аромат,
И белые кусты сирени 
Надели лучший свой наряд.

Там, где покоем дышит вечер, 
Где белый цвет - король цветов 
С тобою я нежданно встречусь 
Под белый танец лепестков.
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ЧЕРНОЕ

В нем все - и свет, и тьма,
И строки тайного письма, 
Ночные сновидения, 
Минуты вдохновения. 
Радость встреч нечаянных, 
Горечь разлук, прощания, 
Тайна, страданья девичьи - 
Квадрат Малевича.

57



€

АФРИКА - 
зебры,

^  жирафики, 
^  вафельной 

крошкой 
песок
в ладошках, 

^  пескагорка, 
^  сухая корка 

на земле
о и губах - 

сага о песках
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АЗИЯ -
притча в рассказе: 
аромат сандала, пачули. 
его почуяв, 
уносишься вглубь 
раскаленных губ, 
раскосых глаз, 
на пальце алмаз, 
на теле шелк 
глаже младенца щек, 
все в танце - 
здесь остаться!
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АМЕРИКА -
мутная река
Миссисипи,
панки, хиппи,
рок группы,
все супер?
мечта о свободе,
свобода мечты:
где я, где ты?
Небоскребы
небо скребут,
наемный труд,
на купюрах президенты,
быстрые обеды:
все для человека,
но все против века.
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ЕВРОПА -
леди на спине
антилопы;
все в восхищении
от ее похищения...
леди - хищница
в блестящем
платье
ищет,
кто дороже
заплатит.
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АВСТРАЛИЯ - 
цветущ ая лилия: 
свежая, зеленая, 
крокодилья, 
дикая,страстная, 
никому неподвластная, 
океаном опоясанная.
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очарование взгляда
зацепить бы, удержать
как на крючке непослушную
рыбку
улыбку
сохранить бы
как лист прошлогодний -
в блокноте
только уносит время
воспоминанья и встречи -
в вечность
которая безучастна
к взглядам и лицам
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Не снимай варежки в мороз, 
Чтобы не потерять тепло.
Не уезж ай из дома,
Чтобы не замерзнуть на 
чужбине.
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...и дома-черепахи растянулись 
вдоль берега,
подставляя крыши-панцири 
майскому солнцу.
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сердечная недостаточность - 
страшный диагноз и смысл 
ему было не достаточно 
сердечного участия 
нам всем в этом мире 
смертельно не хватает 
любви и ... еще раз любви. 
мы ищем еӗ на грязных улицах 
в рж авых автобусах 
в прокуренных кафе 
просто в подъездах 
но там она не живет 
ей нужна экологически чистая 
среда обитания 
и мы умираем
от недостаточности сердечной
задыхаемся от пошлости и
безучастия
от невозможности
простого человеческого счастья
от хронической сердечной
не-до-ста-точ-нос-ти
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Вслух сказать, назвать по имени, 
обозначить, огласить Слово. 
Словно горе узника 
на свободу отпустить.
А оно потом оправится: 
может жестко отомстить, 
ну а может снисходительно 
все забыть и всем простить. 
Словом, слово как оружие.
Если в ножнах, то пускай, 
а достанешь, осторожнее 
на свободу отпускай.
Мы порой стремимся многое 
рассказать и прокричать.
Слово - серебро, но золото 
что сумеем промолчать.
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Небесно-сине-голубое 
просторно-сказочно-былое 
в душе, не знающей покоя 
неспешно разлилось.

Встревожило, расшевелило 
все то, что вроде бы и было, 
но как-то сердце позабыло, 
что с нами не сбылось.
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А, может быть, а если вдруг: 
опять несет порочный круг, 
теперь ты просто добрый друг ■ 
не мой мужчина.

Забыто все и прош;ено, 
но одиночество одно 
по вечерам глядит в окно, 
ища причины.

И грусть повисла в тишине 
и за окном, и на душе, 
февраль в моем календаре, 
как укоризна.

Я верю, встретимся весной, 
отправив скуку на постой, 
но шепчет сердце мне: постой 
не в этой жизни.
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* * *
Ты скажи мне, тоска нечаянная, 
почему так весна горька, 
почему так кричит отчаянно 
птица, голос сорвав слегка?

И сирень под окошком плачет, 
тускло светит фонарь на задах, 
и черемуха в белом платье 
смотрит вдумчиво, как монах.

А веселье белого снега 
растопилось в сырой земле, 
передав свою свежесть побегам, 
только как-то не радостно мне.

Одиночество как-то острее 
ощущаешь, когда весной 
все в безумстве цветет, зеленеет 
И звучит в унисон... не с тобой.

70



* * *
Город ждал прихода Лета, 
умывался по утрам 
теплым ливнем и, согретый, 
солнце отдавал дворам.

Парки причесал, аллейки, 
вот уж, вот придет жара.
Ж дет влюбленных на скамейках, 
поцелуев до утра.

Расцвели кусты жасмина, 
двор улегся на живот, 
подставляя солнцу спину - 
Лето в городе живет.
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ничего, ничего,
скоро расцветут тюльпаны
и черӗмухи цветы.
ничего, ничего
будем думать мы о главном
и забудем
что недавно
в прошлое сожгли мосты.
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Бессовестная Бессонница 
В дверь стучится,
В гости просится опять, 
Заставляет беспокоиться, 
хлопотать, 
чаю ей наливать 
с мятою - 
вот проклятая.
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^  Прощай, рука взметнулась. 
Н  Прости, не обернулась,
^  Когда ушла.

Поверь, мы все сказали, 
Пойми, мы все отдали 
Сполна.

^  Постой, а помнишь встречу: 
Каким казался вечным 
Приход весны.
Пойдем, так дай же руку. 
Ты знаешь, мы друг другу 
Еще нужны.
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Ветка клена в окно постучалась, 
Не грусти, не печалься, пойми: 
Все имеет конец и начало,
Видно, дни той любви сочтены.

Видно, где-то средь шума 
людского
Мы забыли, что значит любить,
И теперь это главное слово 
Перестало защитой нам быть.

Есть одно утешенье 
страдальцам:
Жемчуг чувства на времени нить 
Осторожным касанием пальцев 
Собирать и любовно хранить.
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Счастье не дарят:
За счастье расплата 
горечь утраты...
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Придешь, а там меня уж  нет. 
Закатом солнце дышит,
А я встречала здесь рассвет 
И жаворонка слышала.

И я ласкала тот цветок,
Что на твоих ладонях 
Теперь последним лепестком 
К земле головку клонит.

Не обрывают время нить - 
Законы мирозданья.
И невозможностью простить 
Бывает опозданье.
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Сначала я  хотела рядом быть, 
Потом любить,
Потом понять,
Потом простить,
Теперь - забыть.
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Увы, у времени - менялы 
Со мною труден диалог:
Мои желанья очень вялы 
И вовсе не уместен торг.
Не нужно мне чужую радость 
И счастье не возьму взамен 
За ту печаль, что мне досталась 
Не равноценен тот обмен.
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Так легко от судьбы отказаться 
И оказаться
В плену у земных проблем. 
Между нашими именами - 
Пробел:
По законам грамматики.
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Ответа в книгах я ищу;
Не может того быть,
Что б так, как я того хочу, 
Никто не мог любить. 
Ладони мертвые страниц 
Хранят немой покой,
И среди судеб, жизней, лиц 
Нет ни одной такой.
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Верни, верни, воспоминанье, 
Мне водопад воздушных грез. 
Твоим не верила признаньям, 
Не верила, что все всерьез.

Не ведала, что есть на свете 
Та, что уносит навсегда,
Река, теперь плывет по Лете 
Моя счастливая судьба.

Из дали той уж  нет возврата, 
И только сердце не простит, 
Что счастью своему когда-то 
Ж елала дальнего пути.
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Сегодня ты убил... надежду.
о
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Как ярок на небе синем 
Свет уходящего Солнца.
И он уходит красиво 
И так же, как Солнце, вернется.
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Ты говорил мне о разлуке 
И пальцы в воздухе летали,
И замерзали наши руки,
А мы с тобой еще не знали,

Что сбудется твое пророчество.

Ты говорил мне о печали 
И руки сложены в молитве,
И мы с тобой тогда молчали,
И было в будущем сокрыто,

Что нас настигнет одиночество.
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День нашей встречи я назову 
Днем Белых лилий.
Маками яркими будут те дни, 
Когда мы любили.

Белым подснежником 
Стали минуты,
Когда ты был нежен.

Искренность чувства 
Напомнила вновь 
Ландыша свежесть.

Дни те прошли и увяли цветы 
В день расставанья.
В сердце остался лишь холод 
зимы
Оконной геранью.

86



* *
Эта узкая любовь натерла мне 
сердце.
Сброшу ее, как туфли, и пойду 
свободно.
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Хочу, чтобы ты знал, 
Хочу, чтобы я знала, 
Хочу знать, что хочу.

Хочу, чтобы ты летал, 
Хочу, чтобы я летала, 
Не зная, куда лечу.

Хочу, чтобы ты молчал, 
Хочу, чтобы я молчала 
И знала, о чем молчу.
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Наполнив комнату собою 
Ты стоишь.
Мою своей судьбою 
Наполнил жизнь.
Ты так отчаянно искал причал, 
Что даже в дверь ко мне не 
постучал.
Оставь же у порога трость, 
Незваный гость,
Повесь на гвоздь свою одежду - 
Я... подарю тебе надежду.
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Приходит день, когда
Ты одиночество как данность
Принимаешь.
И круг друзей, что был всегда 
Тебе так долго дорог 
Разрываешь.
И осознание того, что ты одна, 
И купол вечности над головой. 
И времени холодная рука 
Теперь - твой друг,
Теперь всегда с тобой.
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Смерти нет, 
но есть невозможность 
прикоснуться, взглянуть в глаза. 
Вотответ,
только мелкой дрожью бьется 
тело, бежит слеза...
Нет разлук:
это только кажется,
что не сможешь вовек забыть
этих рук,
и ладони влажные, 
от волнения, может быть.
Бьется пульс:
это - тоже иллюзия,
и уходит с любимыми часть:
ну и пусть,
ведь вечность узами
неизбежности свяжет нас.
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Рж авая осень

Не хватает мне красок
и цвета какого-то: 

Осень совсем разноцветьем 
не балует.

Где багрянец и пурпур, 
и терракота,

Что всегда ранней осенью
глаз так радует?

Осень нынче совсем уж
старуха вялая. 

Вся седая - на ветках
изморось синяя.

И листва на деревьях
больная и рж авая 

Покрывается утром как
плесенью инеем.
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Ну, порадуй, старуш ка - осень, 
немножечко.

Вспомни заговор, встряхни 
головою седой, 

Нарядись, помешай серебряной 
ложечкой 

СвоР! бодрящий, волшебный, 
настой золотой.

Дай глоточек тепла,
красоты и гармонии.

Так душе истомившейся
счастья хочется.

Пусть свернется, взорвется,
сверкнет словно молния 

И исчезнет в нарядной
листве одиночество.
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Мантра

Я та, которая вырастает
из почки ольхи, 

Та, которая не умеет
писать стихи, 

Та, которая ходит по облакам 
И не может ходить по воде,
Та, которая и ни тут, и ни там, 
Та, которая сама по себе.
Я та, которая не знает зачем, 
Та, которую не удивить ничем, 
Та, у которой сирень за окном, 
И сиреневый туман в голове, 
Та, которая говорит с котом ,
И которая сама по себе.
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